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Safety and important precautions 

These instructions are also available on the 
Brandt web site.
Please take heed of this advice when installing 
and using your appliance. 
• In order to constantly improve our products, 
we reserve the right to make changes to their 
technical, functional or aesthetic characteristics 
in line with technological progress.
• Make a note of the references of your appli-
ance on the "Consumer Service" page so that 
you can readily find them in the future. 
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Important precautions
• This appliance is designed for use by consum-
ers at home. Do not use it for commercial or 
industrial purposes or for any other purpose for 
which it is not intended.
• Unpack the appliance as soon as you receive 
it. Check its general appearance. Make a note 
of any reservations on the delivery slip and 
keep a copy.
• This appliance can be used by children aged 
under 8 and by persons with diminished physi-
cal, sensory or mental capacities, or persons 
without any experience or knowledge, provided 
that they are properly attended to or are given 
the instructions on how to use the appliance in 
complete safety and that any potential risks are 
anticipated. Children must not play with this ap-
pliance. The appliance must not be cleaned and 
maintained by unattended children.
• Caution: the accessible parts of this appli-
ance may become hot when used with cooking 
equipment.

Electrical risks
•  All the power supply circuits must be discon-
nected before touching the connection termi-
nals. If the power cord is damaged, it must be  

1 / NOTICES TO THE USER EN
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replaced by the manufacturer, its after-sales 
service or a similarly qualified person in order to 
avoid any danger.
• The appliance can be disconnected by using 
an accessible power outlet or by incorporating a 
switch in the fixed lines, in accordance with the 
installation rules.
• Do not change or attempt to change the char-
acteristics of this appliance. Doing so can be 
dangerous.
• The appliance must only be repaired by an ap-
proved specialist. 
• Always disconnect the hood before cleaning 
or maintaining it.
• Never use steam or high-pressure tools to 
clean your appliance (for the purposes of elec-
trical safety).

6
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Risk of asphyxiation
• The regulations applying to the evacuation of 
air must be obeyed. The air must not be sent 
into a duct used to evacuate fumes from appli-
ances that use gas or other fuels (this does not 
apply to appliances that only emit air into the 
room).
• The room must be suitably ventilated when the 
range hood is used at the same time as appli-
ances that use gas or other fuels  (this does not 
apply to appliances that only emit air into the 
room).

Risk of fire
• It is forbidden to flame food or to turn on gas 
rings that are not covered by a cooking recipient 
beneath the hood, as the flames may be sucked  
in and damage the appliance.
• Keep a constant eye on fryers used beneath 
the hood. When heated to very high tempera-
tures, oil and fat can catch fire.
• Clean the appliance and replace the filters at 

1 / NOTICES TO THE USER EN
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the recommended frequency. Accumulated  de-
posits of grease can cause a fire.
• It is forbidden to use the hood above a fuel fire 
(wood, coal, etc.).
• If the hood is installed above a gas-fired appli-
ance, leave at least 70 cm between the top of 
the cooker and the underside of the hood. If the 
instructions of the cooker installed under the 
hood specify a distance greater than 70 cm, 
then this distance must be respected.

1 / NOTICES TO THE USEREN
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1 / NOTICES TO THE USER EN

Warning
Installation should only be performed by installers and qualifi ed technicians.

Warning
Remove the protective fi lm from the cartridge fi lter before use.

• ENVIRONMENTAL PROTECTION

— This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environ-

ment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose.

— Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with 

this label to indicate the used appliances that should not be mixed with other 

waste. This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will 

be done under the best possible conditions, in compliance with European 

Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact 

your town hall or your retailer for the used appliance collection points closest 

to your home.

— We thank you doing your part to protect the environment.
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• DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE
9
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2 / INSTALLING YOUR APPLIANCE EN

• 

— According to the hanging board, drill 
12 holes in the ceiling, see pic 2 , 12pcs of 

 x the hanging board on the ceiling, and 
then 8pcs of M4*10 screws and M4 nut 
with gasket will be used to connect the 
angle iron into the hanging board, see pic 
1. Calcultate the length of the angle iron, and 
use 16 pcs of M4*10 big �at screws and M4 
nuts with gasket to connect the angle iron to 
the other angle iron (the overlap length of the 
angle iron cannot be less than 100 mm).

— Let the one side of the extensible pipe 
go outside through the hole of 170MM, see 
pic 3. 

to connect the internal chimney into the 
hanging board, then put one the external 
chimney, two hooks will be used to put up 
the external chimney in order to the next 
installation, see pic 4.

— The ceiling must be able to bear at 
least 40kgs weight, and the thickness of the 
ceiling must be    30MM, see pic 2, drill 
1*170mm round hole in the ceiling.

Pic 3

Pic 4

Pic 1

Pic 2

• INSTALLING YOUR COOKER HOOD
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— Mount the V-�ap to the air outlet
 

— Adjust the 4 glass screws to check 
whether the glass and the cooker hood 
body are connected well and �xed,  see pic 6.

 at 
screws will be used to connect the hood 
body into angle iron, see pic 7.

Pic 10

Pic 5

Pic 6

Pic 7

Pic 8

Pic 9

— Put the extensible pipe on the outlet. 
After making sure that everything is ok, put 
down the hook, see pic 8.
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• TO USE YOUR COOKER HOOD

How to use the control panel, See Pic 11.

 

 
 
     

Pic 11

3 / USING YOUR APPLIANCE EN

1.Press the button “     ”, its inner indicator  
lights  bright,  the  motor  runs  at  low 
speed and its indicator lights bright. Press 
the button “      ” again, the indicators light 
will be off. All the function of the hood will 
be closed, the hood enters into standby 
mode.

2.Press the button “1”, its inner indicator 
lights bright, the motor is running at low 
speed. Press the button again, the motor 
stops.

3.Press the button “2”, its inner indicator 
lights bright, the motor is running at 
medium speed. Press the button again, 
the motor stops.

4.Press the button “3”, its inner indicator 
lights bright, the motor is running at high 
speed. Press the button again, the motor 
stops.

5.Press the button “    ”, both spot lights  
start bright. Press the button again, the  
lights will be switched off .

13



Pic 14.

Pic 15

The lighting system cannot be replaced by the 
user, contact Customer Service in case of 
malfunction.



• MAINTAINING YOUR APPLIANCE

To preserve your appliance, we recommend that you use Clearit cleaning products.

Professional expertise
serving individuals

Clearit offers you professional products and solutions designed for the daily care of your 

household appliances and kitchens.

They are on sale at your regular retailer, along with a complete line of accessories and 

consumable products.

MAINTENANCE WHAT TO DO 
PRODUCTS /

ACCESSORIES TO USE

Top surface and 
accessories

Filter cartridge

Activated carbon fi lter

Never use metal scouring 
pads, abrasive products or 
excessively stiff brushes.

This fi lter traps fatty vapours 
and dust. This component 
plays an important role in 
ensuring the effectiveness 
of your hood. In the event 
of tough stains, use a non-
abrasive cream, then rinse 
with clean water.

This fi lter traps odours and 
must be changed at least 
once a year depending 
on your level of use. You 
should order these fi lters 
from your dealer (quoting 
the reference shown on the 
identifi cation plate located 
inside the hood) and note 
the date the fi lter was 
changed.

To clean the body and the 
lighting port, you should 
use only commercial 
household cleaning 
products diluted in water 
and then rinse using clean 
water, drying with a soft 
cloth.

Use a commercial 
household cleaning 
product then rinse 
abundantly and dry. These 
fi lters can be cleaned in 
a vertical position in your 
dishwasher.
(Do not allow them to 
touch dirty dishes or 
silverware.)

Warning
          Before carrying out any work, the power supply to the hood must be turned off, either 
by unplugging it or by using the circuit breaker switch.

4 / CARING FOR AND CLEANING YOUR APPLIANCE EN
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5 / TROUBLESHOOTINGEN

SYMPTOMS SOLUTIONS

The hood is not working...

The hood is not operating effectively...

The hood stopped working

Ensure that:

• The power is not cut off.

• A speed has been selected.

Ensure that:

• The selected motor speed is suffi cient 
for the quantity of smoke and vapours to 
be cleared.

• The kitchen is suffi ciently ventilated to 
allow for fresh air intake.

• The carbon fi lter is not worn (hood 
operating in recycling mode).

Ensure that:

• The power is not cut off.

• The single-pole cut-off device was not 
activated.

6 / AFTER-SALES SERVICEEN

Any maintenance on your equipment should be undertaken by:

- either your dealer,

- or another qualifi ed mechanic who is an authorized agent for the brand appliances.

When making an appointment, state the full reference of your equipment (model, type and 

serial number). This information appears on the manufacturer’s nameplate attached to your 

equipment.

16



This device complies with the delegated regulations (EU) 65/2014 and 66/2014 of the 
European Commission on the eco design requirements and energy labeling of household 
hoods.

EN

17

symbol Value Unit
Brand
Model number
Annual energy consumption AEC 26,7 kWh/annum

Energy efficiency index EEi 44,8 -

Fluid dynamic efficiency index FDE 32,7 -

Lighting efficiency index LE 30,8 -

Grease filtering efficiency GFE 82,0 -

Time increase factor f 0,8 -

Maximum volumetric airflow of the cooker hood Qmax 536,4 m3/h

Volumetric airflow at best efficiency point Q BEP 305,5 m3/h

Static pressure at the best efficiency point P BEP 283 P

Power consumption at the best efficency point W BEP 73,4 W

Nominal power consumption of lighting system W L 7,2 W

Average illimination of the lighting system E middle 222 Lux/W

Power consumption in off mode P o -- W

Power consumption in standby mode P s 0,34 W

Volumetric airflow at the highest speed setting in normal use - 536,4 m3/h
Volumetric airflow at the lowest speed setting in normal use - 186,7 m3/h
Volumetric airflow in intensive or boost mode - -- m3/h
Sound power emissions at the highest speed setting in normal use - 65 dB(LWA)
Sound power emissions at the lowest speed setting in normal use - 44 dB(LWA)
Sound power emissions in intensive / boost mode - -- dB(LWA)

Brandt
BHI1944IX 
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Sécurité et précautions importantes
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Précautions importantes

1 / A L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR FR

  

• Cet appareil a été conçu pour être utilisé par 
des particuliers dans leur lieu d'habitation. Ne 
l'utilisez pas à des fins commerciales ou indus-
trielles ou pour d'autres buts que celui pour 
lequel il a été conçu.
• A la réception de l'appareil, déballez-le ou 
faites le déballer immédiatement. Vérifiez son 
aspect général. Faites les éventuelles réserves 
par écrit sur le bon de livraison dont vous 
gardez un exemplaire.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles, ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou de con-
naissance, s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur 
ont été données et si les risques encourus ont 
été appréhendés. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
par l’usager ne doivent pas être effectués par 
les enfants sans surveillance.
• Attention : les parties accessibles de cet ap-
pareil peuvent devenir chaudes lorsqu’il est 
utilisé avec des appareils de cuisson.

20



Risques électriques
• Avant d’accéder aux bornes de raccordement, 
tous les circuits d’alimentation doivent être dé-
connectés. Si le câble d’alimentation est endo -
magé, il doit  être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou une personne de  quali-
fication similaire afin d’éviter un danger.
• La déconnexion peut être obtenue en prévoy-
ant une fiche de prise de courant accessible ou 
en incorporant un interrupteur dans les canalis-
ations fixes conformément aux règles d’installa-
tion.
• Ne modifiez pas ou n'essayez pas de modifier 
les caractéristiques de cet appareil. Cela 
représenterait un danger pour vous.
• Les réparations doivent être exclusivement 
effectuées par un spécialiste agréé. 
• Débranchez toujours la hotte avant de 
procéder à son nettoyage ou à son entretien.
• N'utilisez jamais d'appareils à vapeur ou à 
haute pression pour nettoyer votre appareil 
(exigences relatives à la sécurité électrique).

Risques d’asphyxie
• Les réglementations concernant l’évacuation 
de l’air doivent être respectées. L’air ne doit pas 
être envoyé dans un conduit utilisé pour 
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1 / A L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR FR
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autorisé.
• Lorsque la hotte de cuisine est placée au 
dessus d’un appareil à gaz, la distance mini -
male entre le dessus de la table et le dessous 
de la hotte doit être d’au moins 70 cm. Si les 
instructions de la table de cuisson installée 
sous la hotte spécifient une distance plus 
grande que 70 cm, celle-ci doit être prise en 
compte.

 utiliser
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1 / A L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR FR

Attention
L’installation est réservée aux installateurs et techniciens qualifi és.

Attention
Avant la première utilisation du fi ltre cassette, retirez le fi lm de protection.

• RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

— Les matériaux d’emballage de cet appareil sont recyclables. Participez à leur recyclage 

et contribuez ainsi à la protection de l’environnement en les déposant dans les conteneurs 

municipaux prévus à cet effet.

— Votre appareil contient également de nombreux matériaux recyclables. Il est donc mar-

qué de ce logo afi n de vous indiquer que les appareils usagés ne doivent pas 

être mélangés avec d’autres déchets. Le recyclage des appareils qu’organise 

votre fabricant sera ainsi réalisé dans les meilleures conditions, conformé-

ment à la directive européenne 2002/96/CE sur les déchets d’équipements 

électriques et électroniques.

Adressez vous à votre mairie ou à votre revendeur pour connaître les points 

de collecte des appareils usagés les plus proches de votre domicile.

— Nous vous remercions pour votre collaboration à la protection de 

l’environnement.

24



1 / A L’ATTENTION DE L’UTILISATEURFR

• DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL
9
6
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mm pour raccorder la cheminée intérieure au

     Fixez la cheminée intérieure et accrochez-
la au support. Voir image 4.

avec joint pour fixer la cornière métallique au
plafond, ainsi  que  16  grandes vis tête plate
M4x10 mm  et  un  écrou  M4 avec joint pour 
fixer I'angle à l'autre angle (la longueur supe-
rposée de I'angle ne pourra être inférieure à
100 mm). 

au trou de 170 mm percé au plafond. Voir 



2 / INSTALLATION DE L’APPAREILFR

Remarque :
        — Avant de procéder à l’installation, 
vérifi ez que l’emplacement soit bien propre, 
sans restes de débris, de copeaux ou de 
poussière.
— L’air vicié ne doit jamais être évacué 
vers une cheminée en service rejetant des 
fumées ou des gaz de combustion. Ne pas y 
raccorder les conduits d’évacuation.
— Les conduits ne doivent comporter 
aucun coude prononcé supérieur à 120o. 
Évacuez l’air vicié parallèlement vers le haut 
et directement à l’air libre par traversée du 
mur extérieur. 
— Une fois la hotte installée, vérifi ez qu’elle 
soit bien à niveau,  afi n d’éviter l’accumulation 
de graisse à l’intérieur. Voir Image 10.

— Montez le clapet anti-retour sur la sortie 
d'air. 

— Fixez le verre au corps de la hotte à l’aide 

place correcte. Voir Image 6.

— Saisissez la hotte et utilisez 6 grandes vis 

la hotte aux cornières. Voir Image 7.

— Raccordez le tube rallonge à la sortie 

 nitivement la cheminée  
à l’ancrage pour terminer l’installation.  

 

Image 10

Image 5

Image 6

Image 7

Image 8

Image 9

Voir Image 9.
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Pour une utilisation optimale de votre 
appareil, limitez au maximum le nombre de 
coudes et la longueur de la gaine.

Conseil d’économie d’énergie



• UTLISATION DE LA HOTTE ASPIRANTE

Bandeau de commande. Voir Image 11.

 

 
 
 
 

Image 11

3 / MODE D’EMPLOI FR

1. Appuyez sur la touche “    ’’, le témoin 
 lumineux s’allume et la hotte fonctionne 
 par défaut en vitesse minimale. Appuyez 
 de nouveau sur la même touche, le témoin 
 lumineux s’éteint et toutes les fonctions 
 de la hotte s’arrêtent, le mode veille est 
 alors activé.

2. Appuyez sur la touche “1” pour utiliser la 
 hotte en vitesse minimale. Le témoin 
 lumineux s’allume. Appuyez une seconde 
 fois sur la même touche pour arrêter la 
 hotte.

3. Appuyez sur la touche  “2” pour utiliser la 
 hotte en vitesse moyenne. Le témoin 
 lumineux s’allume. Appuyez une seconde 
 fois sur la même touche pour arrêter la 
 hotte.

4. Appuyez sur la touche  “3” pour utiliser la 
 hotte en vitesse maximale. Le témoin 
 lumineux s’allume. Appuyez une seconde 
 fois sur la même touche pour arrêter la 
 hotte.

5. Appuyez sur la touche “     ” pour allumer 
 les lampes. Appuyez à nouveau sur cette 
 même touche pour les éteindre.

28

Ajustez votre vitesse au mode de cuisson et 
au nombre de casseroles. Privilégiez les 
foyers arrières de votre appareil de cuisson.

Conseil d’économie d’énergie



INSTALLATION DU DEFLECTEUR
     Montez la sortie d’air sur la DU DEFLEC-
TEUR Voir Image 14.
     Montez  le  déflecteur  à  l'intérieur  de la 
cheminée. Voir Image 15.

environ en cas 
d'utilisation quotidienne.

Le système d'éclairage ne peut pas être 
remplacé par l’utilisateur ; en cas de 
dysfonctionnement, contactez le service 
d’assistance.

29



• ENTRETENIR L’APPAREIL

Pour préserver votre appareil, nous vous recommandons d’utiliser les produits d’entretien 

Clearit. 

L’expertise des professionnels 
au service des particuliers

Clearit vous propose des produits professionnels et des solutions adaptées pour l’entretien 

quotidien de vos appareils électroménagers et de vos cuisines.

Vous les trouverez en vente chez votre revendeur habituel, ainsi que toute une ligne de 

produits accessoires et consommables. 

ENTRETIEN QUE FAIRE 
PRODUITS / 

ACCESSOIRES À UTILISER

Enveloppe et accessoires

Filtre à graisse

Filtre à charbon actif

N’utilisez jamais de 
tampons métalliques, de 
produits abrasifs ou de 
brosses trop dures. 

Ce fi ltre retient les vapeurs  
grasses et les poussières. 
Il  est l’élément assurant 
une  part importante de 
l’effi cacité de votre hotte. 
Dans le cas de  taches 
persistantes, utilisez une 
crème non abrasive, puis  
rincez à l’eau claire.

Ce fi ltre retient les odeurs 
et doit être changé au 
moins une fois par an en 
fonction de votre utilisation. 
Commandez ces fi ltres 
chez votre revendeur (sous 
la référence indiquée sur 
la plaque signalétique 
située à l’intérieur  de la 
hotte) et notez la date de 
changement. 

Pour nettoyer la 
carrosserie et le hublot 
d’éclairage, utilisez 
exclusivement des 
nettoyants ménagers du 
commerce dilués dans de 
l’eau, puis rincez à l’eau 
claire et essuyez avec un  
chiffon doux.

Utilisez un nettoyant 
ménager du commerce, 
puis rincez abondamment 
et séchez. Ce nettoyage 
peut être effectué dans 
votre lave-vaisselle en  
position verticale (ne pas 
mettre en contact avec 
de la  vaisselle sale ou 
des couverts en argent). 

Attention :
     Avant tout nettoyage et entretien, mettez d’abord la hotte hors tension, soit en 
débranchant la prise de courant, soit en actionnant le disjoncteur/fusible.

4 / NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE L’APPAREIL FR
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5 / ANOMALIES DE FONCTIONNEMENTFR

SYMPTOMES SOLUTIONS

La hotte ne fonctionne pas...

La hotte a un rendement insuffi sant...

La hotte s’est arrêtée au cours du 
fonctionnement

Vérifi ez que:

• il n’y a pas de coupure de courant.

• une vitesse a été effectivement 
sélectionnée.

Vérifi ez que:

• la vitesse moteur sélectionnée est 
suffi sante pour la quantité de fumée et 
de vapeur dégagée.

• la cuisine est suffi samment aérée pour

permettre une prise d’air.

• le fi ltre à charbon n’est pas usagé 
(hotte en version recyclage).

Vérifi ez que:

• il n’y a pas de coupure de courant.

• le dispositif à coupure omnipolaire ne 
s’est pas enclenché.
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FR6 / SERVICE APRES-VENTE ET RELATIONS CONSOMMATEURS
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1- RELATIONS CONSOMMATEURS FRANCE 

 
Pour en savoir plus sur nos produits ou nous contacter, vous pouvez: 

 consulter notre site : www.brandt.fr  
 

 nous écrire à l’adresse postale suivante : 
Service Consommateurs BRANDT 
5 avenue des Béthunes 
CS69526 SAINT OUEN L’AUMONE 
95060 CERGY PONTOISE CEDEX 

 
 nous appeler du lundi au vendredi de 8h30 à 18h00 au :  

 

 
 

Service fourni par Brandt France, S.A.S. au capital social de 100.000.000 euros 
RCS Nanterre 801 250 531. 

 
2- INTERVENTIONS FRANCE 
 
Les éventuell es interventions sur votre appa reil doiv ent être effe ctuées p ar u n prof essionnel qu alifié 
dépositaire de la ma rque. Lors d e votre app el, afin de facilite r la  prise en charge de votre demande, 
munissez-vous des références complètes de votre a ppareil (référence commerciale, référence service, 
numéro de série). Ces renseignements figurent sur la plaque signalétique.  
 

  
B : Référence commerciale 
C : Référence service 
H : Numéro de série 
 
Vous pouvez nous contacter du lundi au samedi de 8h00 à 20h00 au :  
 
 
 
 
 
 
Pièces d’origine : 
Lors d’une intervention, demandez l’utilisation exclusive de pièces détachées certifiées d’origine. 
 
 

 

 
 



Cet appareil est conforme aux règlements délégués (UE) 65/2014 et 66/2014 de la 
Commission Européenne, concernant les exigences d’écoconception et d’étiquetage 
énergétique des hottes domestiques.

FR

 

Information Eco Design / Fiche technique produit

Cet appareil est conforme aux règlements délégués (UE) 65/2014 et 66/2014 de la 
Commission Européenne, concernant les exigences d’écoconception et d’étiquetage 
énergétique des hottes domestiques.
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Symbole Valeur Unité
Marque
Référence du produit
Consommation annuelle d’énergie AEC 26,7 kWh/annum

Index d’efficacité énergétique EEi 44,8 -

Index d’efficacité fluidodynamique FDE 32,7 -

Index d’efficacité lumineuse LE 30,8 -

Index d’efficacité de filtration GFE 82,0 -

Facteur d’accroissement dans le temps f 0,8 -

Débit d’air maximum de la hotte Qmax 536,4 m3/h

Débit d’air au point de rendement maximal Q BEP 305,5 m3/h

Pression d’air au point de  rendement maximal P BEP 283 P

Consommation d’énergie au point de rendement maximal W BEP 73,4 W

Consommation d’énergie du système d’éclairage W L 7,2 W

Eclairement moyen du système d’éclairage E middle 222 Lux/W

Consommation d’énergie à l'arret P o -- W

Consommation d’énergie en veille P s 0,34 W

Débit d'air à la vitesse maximale en usage normal - 536,4 m3/h
Débit d'air à la vitesse minimale en usage normal - 186,7 m3/h
Débit d'air en mode intensif ou boost - -- m3/h
Emission acoustique à la vitesse maximale en usage normal - 65 dB(LWA)
Emission acoustique à la vitesse minimale en usage normal - 44 dB(LWA)
Emission acoustique en mode intensif - -- dB(LWA)

Brandt
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1 / INFORMAÇÕES DESTINADAS AO UTILIZADOR PT

Atenção
A instalação do exaustor é reservada aos instaladores e técnicos qualifi cados.

Atenção
Antes da primeira utilização do fi ltro cassete, retire a película de protecção.

• PROTECÇÃO DO AMBIENTE

— Os materiais e embalagem deste aparelho são recicláveis. Por isso, participe na recicla-

gem dos mesmos e contribua, assim, para a protecção do ambiente, depositando-os nos 

contentores municipais previstos para este efeito.

— Este aparelho também contém muitos materiais recicláveis. Por esta razão, está mar-

cado com este símbolo a fi m de lhe indicar que os aparelhos usados não 

devem ser misturados com os restantes resíduos. A reciclagem dos aparel-

hos organizada pelo fabricante será, pois, efectuada nas melhores condições 

possíveis, de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre os resíduos 

de equipamentos eléctricos e electrónicos. Consulte a sua câmara municipal 

ou o revendedor de forma a encontrar os pontos de recolha para aparelhos 

utilizados mais próximos de sua casa.

— Agradecemos, desde já, a sua colaboração na protecção do ambiente.
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1 / INFORMAÇÕES DESTINADAS AO UTILIZADORPT

• DESCRIÇÃO DO APARELHO

42
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2 / INSTALAÇÃO DO SEU APARELHO PT

• PROTECÇÃO AMBIENTAL

— O tecto deve conseguir suportar pelo 

menos 40 Kg de peso e a espessura do 

tecto deve ser de pelo menos ≥ 30MM (ver 

Imagem 2). Faça um orifício redondo de 

1*170mm no tecto.

 

— Junto ao painel de suporte, faça 12 

orifícios no tecto, ver Imagem 2. Serão 

usadas 12 unidades de parafusos grandes 

de cabeça achatada ST6*40mm para fi xar o 

painel de suporte no tecto e, posteriormente, 

8 unidades de parafusos M4*10 e uma porca 

M4 com uma junta para ligar o ângulo ao 

painel de suporte, ver Imagem 1, calculando 

o comprimento do ângulo, assim como 16 

unidades de parafusos grandes de cabeça 

achatada M4*10 e uma porca M4 com uma 

junta para ligar o ângulo a outro ângulo (o 

comprimento sobreposto do ângulo não 

pode ser inferior a 100MM)

— Permita que um dos lados da tubagem 

extensível fi que por fora através do orifício 

de 170MM, ver Imagem 3.

— Serão usadas 4 unidades de parafusos 

grandes de cabeça achatada ST4*8 para 

ligar a parte interior da chaminé ao painel 

de suporte. Um deles será colocado no 

exterior da chaminé e serão usados dois 

ganchos para fi xar o exterior da chaminé 

até à próxima instalação, ver Imagem 4.

Imagem 3

Imagem 4

Imagem 1

Imagem 2

• INSTALAÇÃO DO SEU EXTRACTOR
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2 / INSTALAÇÃO DO SEU APARELHOPT

Nota
     — Antes de proceder à instalação, 
certifi que-se de que a zona está limpa para 
evitar a sucção dos restos das aparas de 
madeira e pó.
— Não pode utilizar o mesmo tubo de 
ventilação de ar que outro aparelho como, 
por exemplo, uma tubagem de gás, um tubo 
temperado ou um tubo de ar quente.
— A curvatura do tubo de ventilação deverá 
ser de ≤ 120°, em paralelo ou no ponto de 
início e deverá estar ligado a uma parede 
exterior.
— Depois da instalação, certifi que-se de 
que o extractor está nivelado para evitar 
que se acumule gordura na parte fi nal. Ver 
Imagem 10.

— Monte a aba em V na saída de ar 
   
 

— Ajuste os 4 parafusos de vidro para 
comprovar se o vidro e o corpo do 

 xados 
correctamente, ver Imagem 6.

— Apoie o exaustor e utilize 6 unidades de 
parafusos grandes de cabeça achatada 
M4*10 para ligar o corpo do exaustor ao 
ângulo, ver Imagem 7.

— Coloque a tubagem extensível na saída. 

correctamente ligado, coloque o gancho a 
partir do exterior da chaminé e a instalação 
estará concluída, ver Imagem 9.

Imagem 10

Imagem 5

Imagem 6

Imagem 7

Imagem 8

Imagem 9
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• PARA USAR O SEU EXTRACTOR DE COZINHA

Como usar o painel de controlo. Ver 
Imagem 11.

 

 
 
 

Imagem 11

3 / UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO PT

1.Pressione o botão “     ”, sua luz indicadora 
interna acende, o motor está funcionando 
em baixa velocidade e sua luz indicadora 
acende. Pressione o botão “  ” 
novamente, a luz indicadora apagará. 
Todas as funções do exaustor serão 
fechadas, o exaustor entra em modo de 
espera.

2. Pressione o botão “1”, sua luz indicadora 
interna acende, o motor está funcionando 
em baixa velocidade. Pressione o botão 
novamente, o motor pára.

3. Pressione o botão “2”, sua luz indicadora 
interna acende, o motor está funcionando 
em velocidade média. Pressione o botão 
novamente, o motor pára.

4. Pressione o botão “3”, sua luz indicadora 
interna acende, o motor está funcionando 
em alta velocidade. Pressione o botão 
novamente, o motor pára.

5. Pressione o botão “      ”, ambas as luzes 
começam a brilhar. Pressione o botão 
novamente, as luzes são desligadas.
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O sistema de iluminaçãonãopodesersubstituí
dopeloutilizador, emcaso de maufuncionamento, 
entre emcontacto com o serviço de assistência.

Imagem 14

Imagem 15
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• MANUTENÇÃO DO SEU APARELHO

Para preservar o seu aparelho, recomendamos que utilize produtos de limpeza da marca 

Clearit.

A experiência profi ssional ao 
serviço das pessoas

A Clearit oferece-lhe produtos e soluções profi ssionais concebidas para o cuidado diário 

dos seus aparelhos domésticos e cozinhas.

Pode encontrar estes produtos no seu revendedor habitual, juntamente com uma completa 

linha de acessórios e consumíveis.

MANUTENÇÃO O QUE FAZER
PRODUTOS / ACESSÓRIOS 

QUE DEVE USAR

Parte superior (superfície) 
e acessórios

Cartucho de fi ltro

Filtro de carvão activado

Nunca use esfregões 
metálicos, produtos 
abrasivos ou escovas 
demasiado duras.

Este fi ltro retém vapores 
de gordura e pó. Este 
componente tem um papel 
importante para garantir a 
efi cácia do seu extractor. 
No caso de manchas 
resistentes, use um creme 
não abrasivo e enxagúe 
posteriormente com água 
limpa.

Este fi ltro retém odores 
e deve ser substituído 
pelo menos uma vez por 
ano, dependendo do nível 
de utilização. Deverá 
pedir estes fi ltros ao seu 
distribuidor (indicando a 
referência apresentada na 
placa de identifi cação que 
se encontra no interior do 
extractor) e tome nota da 
data de substituição do 
fi ltro.

Para limpar o corpo e o 
orifício de ignição deverá 
usar produtos de limpeza 
de utilização doméstica 
diluídos em água e a 
seguir enxaguar usando 
água limpa, secando 
posteriormente com um 
pano macio.

Utilize um produto de 
limpeza de utilização 
doméstica e a seguir 
enxagúe abundantemente 
com água e seque. Estes 
fi ltros podem ser limpos 
na posição vertical na sua 
máquina de lavar loiça.
(Não deixe que entrem 
em contacto com pratos 
sujos ou baixela de prata).

Advertência
        Antes de fazer qualquer trabalho, a fonte de alimentação eléctrica do extractor deve 
estar desligada, quer seja desligando-a da corrente ou usando um disjuntor.

4 / CUIDADO E LIMPEZA DO SEU APARELHO PT
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5 / ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTOPT

SINTOMAS SOLUÇÕES

O exaustor não funciona...

O rendimento do exaustor é 
insufi ciente...

O exaustor parou durante o seu 
funcionamento

Verifi car se:

• não há um corte de electricidade.

• foi realmente seleccionada uma 
velocidade.

Verifi car se:

• a velocidade do motor seleccionada é 
sufi ciente para a quantidade de fumo e 
vapor libertada.

• a ventilação da cozinha é sufi ciente 
para permitir a entrada de ar.

• o fi ltro de carvão não está gasto 
(exaustor na versão de reciclagem).

Verifi car se:

• não há um corte de electricidade.

• o dispositivo de corte ominoplar não 
se activou.

6 / SERVIÇO TÉCNICOPT

As intervenções de que o aparelho necessite devem ser realizadas 

— pelo revendedor;

— por outro profi ssional qualifi cado autorizado pela marca. 

Ao chamá-los, indique a referência completa do seu aparelho (modelo, tipo e número de 

série). Estas informações fi guram na placa de identifi cação fi xada no aparelho.
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Informação Ecodesign / Ficha técnica do produto PT

Este aparelho está conforme os regulamentos delegados (UE) 65/2014 e 66/2014 da 
Comissão europeia sobre os requisitos de eco design e etiquetas energéticas de 
campânulas domésticas.

49

Símbolo Valor Unidade
Marca
Número do modelo
Consumo energético anual AEC 26,7 kWh/annum
Índice de eficiência energética EEi 44,8 -
Índice de eficiência dinâmica do fluido FDE 32,7 -
Índice de eficiência de iluminação LE 30,8 -
Eficiência de filtragem de gordura GFE 82,0 -
Fator de aumento de tempo f 0,8 -
Fluxo de ar volumétrico máximo da campânula Qmax 536,4 m3/h
Fluxo de ar volumétrico no melhor ponto de eficiência Q BEP 305,5 m3/h
Pressão estática no melhor ponto de eficiência P BEP 283 P
Consumo energético no melhor ponto de eficiência W BEP 73,4 W

Consumo de potência nominal do sistema de iluminação W L 7,2 W

Iluminação média do sistema de iluminação E middle 222 Lux/W

Consumo energético em modo desligado P o -- W

Consumo energético em modo standby P s 0,34 W

Fluxod e ar volumétrico na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 536,4 m3/h
Fluxo de ar volumétrico na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 186,7 m3/h
Fluxo de ar volumétrico no modo Intensivo/Impulso - -- m3/h
Emissões de potência sonora na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 65 dB(LWA)
Emissões de potência sonora na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 44 dB(LWA)
Emissões de potência sonora no modo Intensivo/Impulso - -- dB(LWA)

Brandt
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1 / WAS DER BENUTZER BEACHTEN SOLLTE DE

Achtung
Der Anschluss darf nur von qualifi zierten Installateuren und Technikern durchgeführt 
werden.

Achtung
Bevor Sie den Modulfi lter zum ersten Mal benutzen, ziehen Sie die Schutzfolie ab.

• SCHUTZ DER UMWELT

— Die Materialien zur Verpackung dieses Geräts können recycelt werden. Nehmen Sie am 

Recycling teil und helfen Sie uns, die Umwelt zu schützen, indem Sie sie in die Behälter ihrer 

Gemeinde werfen, die extra dafür vorgesehen sind.

— Auch das Gerät wurde mit recycelbaren Materialien hergestellt, weshalb es mit diesem 

Logo versehen ist. Das zeigt an, dass derlei Geräte nicht mit anderem Müll 

zusammen entsorgt werden sollten. Wenn Sie so handeln, wird das Recycling 

der Geräte durch den Hersteller unter den best möglichen Bedingungen rea-

lisiert, gemäß der europäischen Richtlinie: 2002/96/CE über die Entsorgung 

von elektrischen und elektronischen Geräten. Setzen Sie sich bitte mit Ihrer 

Gemeinde oder dem Geschäft in Verbindung, in dem Sie das Gerät erworben 

haben, um zu erfahren, wo die nächstgelegenen Punkte zur Entsorgung zu 

fi nden sind. 

— Wir bedanken uns bei Ihnen für die Unterstützung für den Schutz der 

Umwelt.

57



1 / WAS DER BENUTZER BEACHTEN SOLLTEDE

• BESCHREIBUNG DES GERÄTS
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• UMWELTSCHUTZ

— Die Decke muss wenigstens ein Gewicht 

von 40 Kg tragen können und die Dicke des 

Materials muss mindestens 30mm betragen 

(siehe Abbildung 2). Sägen Sie ein rundes 

Loch mit 1*170mm in die Decke.

 

— Es werden 12 große Flachkopfschrauben 

ST6*40mm benutzt, um den Hängeschrank 

an der Decke zu befestigen und danach 8 

Schrauben M4*10 und eine Mutter M4 mit 

einem Dichtungsring, um den Stahlwinkel 

im Hängeschrank zu befestigen (siehe 

Abbildung 1), wobei die Länge des Winkels 

berechnet werden muss, sowie 16 große 

Flachkopfschrauben M4*10 und eine Mutter 

M4 mit einem Dichtungsring zur Befestigung 

eines weiteren Stahlwinkels am Winkel (die 

Überlappung der Winkellänge darf nicht 

kleiner als 100mm sein).

— Setzen Sie ein Ende des verlängerbaren 

Rohrs so in die Öffnung von 170mm ein, 

dass es übersteht (siehe Abbildung 3).

— Es werden 4 große Flachkopfschrauben 

ST4*8 benutzt, um das Innere Teil 

der Abdeckung des Abzugsrohrs am 

Hängeschrank zu befestigen. Eine davon 

wird benutzt, um den inneren Teil der 

Abdeckung im Hängeschrank zu befestigen 

und dazu werden zwei Haken benutzt, um 

den äußeren Teil der Abzugsabdeckung 

bis zum nächsten Schritt der Montage zu 

fi xieren (siehe Abbildung 4).

Abbildung 3

Abbildung 4

Abbildung 1

Abbildung 2

2 / INSTALLATION DES GERÄTS DE

• INSTALLATION DES DUNSTABZUGSHAUBE
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2 / INSTALLATION DES GERÄTSDE

Hinweis
     — Bevor Sie mit dem Anschluss 
beginnen, versichern Sie sich darüber, dass 
die Haube sauber ist, um das Ansaugen 
von Holzspänen oder Staub und Staub zu 
verhindern.
— Es kann nicht der gleiche Abzug für die 
Dunstabzugshaube benutzt werden, an dem 
schon ein anderes Gerät angeschlossen ist, 
wie eine Gasheizung ein Wärmerohr oder 
ein Warmluftrohr.
— Der Rohrwinkel zur Belüftung muss ≤ 
120° sein, parallel geführt werden oder 
höher als der Ausgangspunkt liegen und 
zur Außenwand geführt werden.
— Versichern Sie sich nach der Montag, 
dass die Dunstabzugshaube im Wasser 
ist, um die Akkumulation von Fett an einer 
Stelle zu vermeiden (siehe Abbildung 10).

— Montieren Sie die V-Klappe am Luftauslass 
  

— Justieren Sie die 4 Schrauben für das Glas, 
um zu prüfen, ob das Glas und der Korpus der 
Dunstabzugshaube verbunden und korrekt 
befestigt sind (siehe Abbildung 6 ).

— Setzen Sie die Dunstabzugshaube an und 
benutzten Sie 6 große Flachkopfschrauben 
M4*10, um den Korpus der Abzugshaube am 
Winkel zu befestigen (siehe Abbildung 7 ).

— Setzen Sie das verlängerbare Rohr auf 
den Ausgang auf. Danach versichern Sie 
sich darüber, dass alles korrekt durchgeführt 
wurde. Danach nehmen Sie die Haken 
von dem äußeren Teil der Abdeckung 
des Abzugsrohrs ab und die Montage ist 
beendet (siehe Abbildung 9 ).

Abbildung 10

Abbildung 5

Abbildung 6

Abbildung 7

Abbildung 8

Abbildung 9
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• FÜR DIE BENUTZUNG IHRER DUNSTABZUGSHAUBE

Wie man die Steuerung benutzt (siehe 
Abbildung 11)

 

  
 
 
  

Abbildung 11

3 / BENUTZUNG IHRES GERÄTS DE

1.Drücken Sie die Taste “    ”, ihre innere 
Kontrollleuchte leuchtet, der Motor läuft 
mit niedriger Geschwindigkeit und ihre 
Kontrollleuchte ist hell

2.Drücken Sie die Taste “1”, deren innere 
Kontrollleuchte hell ist, der motor läuft mit 
niedriger Geschwindigkeit. Drücken Sie 
die Taste erneut, der motor stoppt.

3.Drücken Sie die Taste “2”, deren innere 
Kontrollleuchte hell ist, der motor läuft mit 
mittlerer Geschwindigkeit. Drücken Sie 
die Taste erneut, der motor stoppt.

4.Drücken Sie die Taste“3”, deren innere 
Kontrollleuchte hell ist, der motor läuft mit 
hoher Geschwindigkeit. Drücken Sie die 
Taste erneut, der motor stoppt.

5.Drücken Sie die Taste “     ”, beide lichter 
beginnen hell. Drücken Sie die Taste 
erneut, das licht wird ausgeschaltet.
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DasBeleuchtungssystemkannnichtvom
Anwenderausgetauschtwerden, wendenSiesich 
bitte beiBetriebsstörungenan den Kundendienst.

Abbildung 14

Abbildung 15
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• INSTANDHALTUNG IHRES GERÄTS

Zum besten Schutz Ihres Geräts empfehlen wir Ihnen die Produkte zur Reinigung der 

Marke.

Die Erfahrung der Profi s im 
Dienst der Allgemeinheit.

Clearit bietet Ihnen Profi -Produkte und Profi -Lösungen, die für die täglichen Schutz Ihrer 

Haushaltsgeräte und Küchenprodukte geschaffen wurden. Sie fi nden diese Produkte bei 

Ihrem üblichen Händler, zusammen mit Zubehörprodukten und Verbrauchsmaterialien.

WARTUNG WAS ZU TUN IST
PRODUKTE / ZUBEHÖR DIE 

BENUTZT WERDEN SOLLTEN

Oberteil (Oberfl äche ) und 
Zubehör 

Filterkartusche 

Aktivkohlefi lter

Benutzen Sie niemals 
metallische Schwämme, 
kratzende Reiniger oder zu 
harte Bürsten.

Dieser Filter hält fettige 
Dämpfe und Staub zurück. 
Es ist das Element, das ganz 
wesentlich die Wirksamkeit 
der Dunstabzugshaube 
garantiert. Falls sie starke 
Flecken aufweist, reinigen Sie 
ihn mit einer nicht kratzenden 
Reinigungscreme und spülen 
Sie mit klarem Wasser nach.

Dieser Filter fi ltert die 
Gerüche heraus und er 
muss wenigstens ein Mal 
im Jahr, je nach Nutzung, 
gewechselt werden. Sie 
sollten diese Filter bei Ihrem 
Händler kaufen (geben 
Sie die Referenznummer 
an, die sich auf der 
Typenplakette im Inneren 
der Dunstabzugshaube 
befi ndet) und notieren 
Sie das Datum des 
Filtertauschs.

Um den Korpus und die 
Lichtöffnungen zu reinigen, 
sollten nur gewöhnliche 
Haushaltsreiniger benutzt 
werden, die in Wasser 
verdünnt werden und 
danach wird mit klarem 
Wasser nachgewischt und 
mit einem weichen Lappen 
abgetrocknet.

Benutzen sie einen 
haushaltsüblichen Reiniger, 
spülen Sie mit reichlich 
klarem Wasser nach 
und trocknen ihn. Die 
Reinigung dieser Filter 
kann aufrecht stehend in 
der Spüle vorgenommen 
werden.
(Erlauben Sie nicht, 
dass Sie in Kontakt mit 
schmutzigem Geschirr 
kommen).

Hinweis:
        Bevor Sie irgendeine Arbeit an der Dunstabzugshaube vornehmen, muss sie von der 
Stromzufuhr getrennt werden, entweder durch herausziehen des Netzsteckers oder über 
den Trennschalter.

4 / INSTANDHALTUNG UND REINIGUNG DES GERÄTS DE
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6 / TECHNISCHER KUNDENDIENST                                                     DE

Die Arbeiten, die an dem Gerät ausgeführt werden, müssen durchgeführt werden von:

— dem Händler

— oder von einem von der Marke autorisiertem und qualifi zierten Fachmann.

Bei Anrufen geben Sie bitte stets die gesamten Referenzdaten an (Modell, Typ und 

Serienummer). Diese Daten fi nden sich auf dem Typenschild des Geräts.

5 / ANOMALIEN IM BETRIEBDE

SYMPTOME
LÖSUNGEN

Die Dunstabzugshaube funktioniert 
nicht ...

Die Leistung der Dunstabzugshaube ist 
unzureichend.

Die Dunstabzugshaube hat sich im 
Betrieb abgeschaltet.

Überprüfen Sie, dass:

• der Strom nicht abgestellt wurde.

• eine Geschwindigkeit zum Betrieb 
gewählt wurde.

Stellen Sie sicher, dass: 

• Die gewählte Motordrehzahl ist für die 
ausreichende Menge von Rauch und 
Dämpfen gelöscht werden. 

• Die Küche ist ausreichend belüftet, 
damit für Frischluftzufuhr. 

• Die Kohlenstoff-Filter nicht getragen 
wird (Haube Betriebssystem im 
Recycling-Modus).

Überprüfen Sie, dass:

• der Strom nicht abgestellt wurde.

• der automatische Schutztrennschalter 
nicht ausgelöst wurde.
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Informationen zum Ökodesgin / Technisches Produktdatenblatt  DE

Das Gerät entspricht den Bestimmungen der delegierten Verordnungen 65/2014 und 
66/2014 der Europäischen Kommission zum Ökodesign und zur Energieauszeichnung von 
Dunstabzugshauben.

65

Symbol Wert Einheit
Marke
Modellnummer
Jährlicher Energieverbrauch AEC 26,7 kWh/annum
Energieeffizienzindex EEi 44,8 -
Strömungsdynamikeffizienzindex FDE 32,7 -
Beleuchtungseffizienzindex LE 30,8 -
Fettfiltereffizienz GFE 82,0 -
Zeiterhöhungsfaktor f 0,8 -
Maximaler volumetrischer Luftdurchsatz der Dunstabzugshaube Qmax 536,4 m3/h
Volumetrischer Luftdurchsatz bei bestem Effizienzpunkt Q BEP 305,5 m3/h
Statischer Druck bei bestem Effizienzpunkt P BEP 283 P
Leistungsaufnahme bei bestem Effizienzpunkt W BEP 73,4 W

Nenn-Leistungsaufnahme des Beleuchtungssystems W L 7,2 W

Durchschnittliche Beleuchtungsstärke des Beleuchtungssystems E middle 222 Lux/W

Leistungsaufnahme wenn ausgeschaltet P o -- W

Leistungsaufnahme im Stand-by-Modus P s 0,34 W

Volumetrischer Luftdurchsatz bei höchster Schaltstufe im Normalmodus - 536,4 m3/h
Volumetrischer Luftdurchsatz bei niedrigster Schaltstufe im Normalmodus - 186,7 m3/h
Volumetrischer Luftdurchsatz im Intensiv-/Boost-Modus - -- m3/h
Schallemission bei höchster Schaltstufe im Normalmodus - 65 dB(LWA)
Schallemission bei niedrigster Schaltstufe im Normalmodus - 44 dB(LWA)
Schallemission im Intensiv-/Boost-Modus - -- dB(LWA)

Brandt
BHI1944IX 



CZOBSAH

1 / PRO UŽIVATELE
 • Bezpečnostní údaje  _____________________________________  84
 • Ochrana životního prostředí  _______________________________  85
 • Popis přístroje  __________________________________________  86

2 / INSTALACE VAŠEHO PŘÍSTROJE
 • Ochrana životního prostředí  _______________________________  87

3 / POUŽITÍ VAŠEHO PŘÍSTROJE
 • Pro použití vašeho kuchyňského zvonu  ______________________  89

4 / ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ VAŠEHO PŘÍSTROJE
 • Výměna a čištění protitukových fi ltrů  ________________________  9
 • Výměna žárovky  ________________________________________  90
 • Instalace vývodu T-Sharp  _________________________________  90
 • Údržba vašeho přístroje  __________________________________  91

5 / ZÁVADY VE FUNGOVÁNÍ  ___________________________________  9<2

6 / TECHNICKÝ SERVIS  _______________________________________  92

Za účelem neustálého zlepšování našich výrobků si vyhrazujeme právo provádět 
úpravy jejich technických, funkčních a estetických vlastností, spojených s technickým 
pokrokem.

Důležité:
Než uvedete váš přístroj do provozu, přečtěte si pozorně tento návod k 

instalaci a použití, aby jste se co nejrychleji obeznámili s jeho fungováním.

 • Instalace Vašeho odsavače  ___________________________________   87

 

1 / PRO UŽIVATELE
• Bezpečnostní údaje  ________________________________________             67
• Ochrana životního prostředí  _________________________________             72
• Popis přístroje  _____________________________________________             73

2 / INSTALACE VAŠEHO PŘÍSTROJE

3 / POUŽITÍ VAŠEHO PŘÍSTROJE
• Pro použití vašeho kuchyňského odsavače  __________________              76

4 / ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ VAŠEHO PŘÍSTROJE
• Výměna a čištění protitukových filtrů   _________________________             77
• Výměna žárovky  ___________________________________________             77
• Instalace vývodu T-Sharp  ___________________________________             77
• Údržba vašeho přístroje   ____________________________________             78

5 / ZÁVADY VE FUNGOVÁNÍ   ______________________________________             79

6 / TECHNICKÝ SERVIS   __________________________________________             79

 • Instalace Vašeho odsavače  _________________________________              74

66



67



68



69



70



71



1 / PRO UŽIVATELE CZ

Pozor
Instalace musí být provedená kvalifi kovanými instalačními techniky.

Pozor
Dříve, než poprvé použijete modulární fi ltr, odstraňte z něj ochranný fi lm.

• OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

— Materiály použité při balení tohoto přístroje jsou recyklovatelné. Podílejte se na jejich 
recyklování
a pomáhejte zachovávat životní prostředí jejich vyhozením do obecních kontejnerů, určených 
k těmto účelům.

— Váš přístroj také obsahuje recyklovatelné materiály, proto je označený 
tímto logem, které oznamuje, že použité přístroje se nesmí míchat mezi 
ostatní odpad. Tímto způsobem se recyklace přístrojů, kterou organizuje váš 
výrobce, uskuteční v nejlepších možných podmínkách, v souladu s evropskou 
směrnicí
2002/96/CE o odpadech elektrických a elektronických vybavení. Informujte se 
na vašem  obecním úřadě nebo u vašeho prodejce, aby jste se dozvěděli, kde 
se nacházejí zběrná místa pro použité přístroje, která jsou nejblíže vašemu 
bydlišti.

— Děkujeme Vám za vaši spolupráci při ochraně životního prostředí.
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1 / PRO UŽIVATELECZ

• POPIS PŘÍSTROJE
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• OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

— Strop musí unést alespoň 40 kg zátěže 
a tloušťka stropu musí být alespoň ≥ 30MM 
(viz. nákres 2). Udělejte ve stropu kulatý 
otvor 1*170mm.

 
— V souladu s vysutou deskou vyhlubte 12 
otvorů do stropu, viz. Obrázek 2. Použijte 12 
jednotek velkých šroubů s plochou hlavou 
ST6*40mm pro uchycení vysuté desky ke 
stropu a následně 8 jednotek šroubů M4*10 
a jednu matici M4 s těsněním pro zapojení 
úhelníku na vysutou desku, viz. obrázek 
1, vypočítejte délku úhelníku  použijte 16 
jednotek velkých šroubů s plochou hlavou 
M4*10 a jednu matici M4, s těsněním 
na zapojení jednoho úhelníku na druhý 
(překrývající se délka úhelníku nesmí být 
menší než 100mm)

— Vložte jeden konec výsuvného potrubí do 
otvoru o 170 mm, viz. Obrázek 3. 

— Použijte 4 velké šrouby s plochou hlavou 
ST4*8 pro zapojení vnitřku komína na 
vysutou desku. Jeden z nich se umístí vně 
komína a použijí se dva háky pro zachycení 
vnějšku komína, až do příštího kroku 
instalace, viz. Obrázek 4. 

Obrázek 3

Obrázek 4

Obrázek 1

Obrázek 2

2 / INSTALACE VAŠEHO PŘÍSTROJE CZ

• INSTALACE VAŠEHO ODSAVAČE
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2 / INSTALACE VAŠEHO PŘÍSTROJECZ

Poznámka
— Než začnete s instalací, ujistěte 

se, že je okolí čisté, aby jste zabránili 
vsání kousků dřevěných pilin a  prachu. 

— Nemůžete použít vzduchové 
ventilační potrubí jiného přístroje, např. 
plynové potrubí,  kalené potrubí nebo 
potrubí s horkým vzduchem.

— Koleno ventilačního potrubí 
musí být ≤ 120°, rovnoběžně nebo na 
počátečním bodě a musí být zapojené do 
vnější zdi.

— Po nainstalování se ujistěte, 
že extraktor je nivelovaný, tak, aby se 
zabránilo hromadění tuku na konci. Viz. 
Obrázek 10.

— Po nainstalování se ujistěte,
že odsavač je v rovině, tak, aby se 
zabránilo hromadění tuku na konci. Viz. 
Obrázek 10.

— Podapřete odsavač a použijte 6 jednotek 
velkých šroubů s plochými hlavami M4*10 
pro zapojení tělesa zvonu na úhelník, viz. 
Obrázek 7.
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1.Stiskněte tlačítko “   ”, jeho vnitřní 
kontrolka svítí, motor běží nízkou 
rychlostí a jeho kontrolka svítí. Znovu 
stiskněte tlačítko “    ’’, kontrolky zhasnou. 
Veškerá funkce odsavače se zavře, 
kapota přejde do pohotovostního režimu.

2.Stiskněte tlačítko “1”, jeho vnitřní 
kontrolka svítí, motor běží nízkou 
rychlostí. Stiskněte znovu tlačítko, motor 
se zastaví.

3.Stiskněte tlačítko “2”, jeho vnitřní 
kontrolka svítí, motor běží střední 
rychlostí. Stiskněte znovu tlačítko, motor 
se zastaví.

4.Stiskněte tlačítko “3”, jeho vnitřní 
kontrolka svítí, motor běží vysokou 
rychlostí. Stiskněte znovu tlačítko, motor 
se zastaví.

5.Stiskněte tlačítko“    ”, obě světla začnou 
svítit. Stiskněte znovu tlačítko, světla se 
vypnou.
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• ÚDRŽBA VAŠEHO PŘÍSTROJE

Pro údržbu vašeho přístroje vám doporučujeme, aby jste používali čistící přípravky značky 
Clearit.

Zkušenosti profesionálů ve 
službách vašich domácností

Clearit vám nabízí profesionální výrobky a řešení, které jsou vyvinuté pro každodenní péči o 
vaše elektrospotřebiče a sporáky.  
Můžete tyto výrobky najít u vašeho prodejce, spolu s kompletní linií doplňků a spotřebního 
zboží.

ÚDRŽBA JAK POSTUPOVAT JAKÉ VÝROBKY / 
DOPLŇKY POUŽÍT

Horní část (povrch) a 
doplňky

Filtrová náplň

Filtr s aktivovaným uhlím

Nikdy nepoužívejte kovové 
drátěnky, abrazívní výrobky 
ani příliš tvrdé kartáče.

Tento fi ltr zachycuje mastné 
výpary a prach. Hraje 
důležitou úlohu v zajištění 
účinnosti zvonu. Pokud se 
objeví odolné skvrny, použijte 
neabrazívní krém a potom 
opláchněte čistou vodou.

Tento fi ltr zachycuje pachy a 
musí se vyměňovat alespoň 
jednou ročně, v závislosti 
na četnosti používání. 
Objednejte tyto fi ltry u 
vašeho dodavatele (uveďte 
referenci, která je uvedená 
na identifi kačním štítku uvnitř 
zvonu) a poznamenejte si 
datum výměny fi ltru.

Na čištění tělesa a otvoru 
pro světlo používejte 
čistící prostředky určené 
pro domácí použití, které 
se ředí ve vodě a potom 
opláchněte čistou vodou a 
vysušte jemným hadříkem.

Používejte čistící prostředky 
pro domácí použití a potom 
opláchněte dostatečným 
množstvím vody a vysušte. 
Filtry lze mýt ve vertikální 
poloze v myčce. 
(Nedovolte, aby se 
dotýkaly špinavého 
nádobí nebo stříbrných 
příborů).

 Varování
          Než začnete provádět jakékoliv práce, musíte přerušit přísun elektrického proudu tak, 
že odpojíte zvon ze zásuvky nebo použijete spínač.

4 / ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ VAŠEHO PŘÍSTROJE CZ

že odpojíte odsavač ze zásuvky nebo použijete spínač.
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6 / TECHNNICKÝ SERVISCZ

Nezbytné zásahy na stroji musí provést:
— prodejce,
— nebo jakýkoliv kvalifi kovaný odborník, který je držitelem značky.
Při telefonním kontaktu uveďte kompletní referenci stroje (model, typ a sériové číslo).
Tyto údaje se nacházejí na identifi kačním štítku, umístěném na stroji.

5 / ZÁVADY PŘI FUNGOVÁNÍCZ

PŘÍZNAKY ŘEŠENÍ

Odsavač nefunguje ...

Výkon odsavače je nedostatečný...

Odsavač se během fungování zastavil

Zkontrolujte, zda :

•  se nepřerušila dodávka proudu.

•  byla zvolená rychlost.

Zkontrolujte, zda :

•  vámi zvolená rychlost motoru je 
dostatečná pro množství vzniklého kouře
a vodní páry.

•  je kuchyně dostatečně ventilovaná, aby 
mohl vcházet vzduch.

•  není opotřebovaný uhlíkový fi ltr (odsava
 v recirkulačním provozu).

Zkontrolujte, zda :

•  nebyla přerušená dodávka proudu.
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Informace o ekodesignu / Technický informační list výrobku CZ

Toto zařízení splňuje přenesená nařízení Evropské komice (EU) 65/2014 a 66/2014 o 
požadavcích na ekodesign a energetické štítky u digestoří pro domácnost.

80

Symbol Hodnota Jednotka
Značka
Číslo modelu
Roční spotřeba energie AEC 26,7 kWh/annum
Index energetické účinnosti EEi 44,8 -
Index účinnosti proudění tekutin FDE 32,7 -
Index účinnosti osvětlení LE 30,8 -
Účinnost filtrování mastnoty GFE 82,0 -
Faktor navýšení času f 0,8 -
Maximální objemový průtok vzduchu digestoří Qmax 536,4 m3/h
Objemový průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti Q BEP 305,5 m3/h
Statický tlak v bodu nejlepší účinnosti P BEP 283 P
Spotřeba energie v bodu nejlepší účinnosti W BEP 73,4 W

Nominální spotřeba energie osvětlovacího systému W L 7,2 W

Průměrná intenzita osvětlovacího systému E middle 222 Lux/W

Spotřeba energie v režimu vypnutí P o -- W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu P s 0,34 W

Objemový průtok vzduchu při maximální rychlosti v normálním režimu - 536,4 m3/h
Objemový průtok vzduchu při minimální rychlosti v normálním režimu - 186,7 m3/h
Objemový průtok vzduchu v intenzivním režimu/boost - -- m3/h
Emise akustického výkonu při maximální rychlosti v normálním režimu - 65 dB(LWA)
Emise akustického výkonu při minimální rychlosti v normálním režimu - 44 dB(LWA)
Emise akustického výkonu v intenzivní režimu/Boost - -- dB(LWA)

Brandt
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1 / MÆRKNINGER TIL BRUGER DK

Advarsel
Installationen bør kun udføres af installatører og kvalifi cerede teknikere.

Advarsel
Fjern beskyttelsesfolien fra fi ltret inden brug. 

• MILJØBESKYTTELSE

— Dette apparats emballagemateriale er genbrugeligt. Hjælp med at genbruge det og beskyt 

miljøet ved at afl evere det på et kommunalt genbrugscenter til dette formål.

— En stor del af apparatets materiale er også genbrugeligt. Det er mærket med denne 

etiket for at indikere de brugte dele af apparatet, som ikke bør blandes med andet affald. 

Således vil genanvendelsen af apparatet, der organiseres af fabrikanten, blive 

udført under de bedst mulige forhold, i henhold til EU-direktivet 2002/96/EF 

om Affald af elektrisk og elektronisk udstyr. Kontakt din kommune eller din 

forhandler for at blive oplyst om genbrugscentraler i nærheden af, hvor du 

bor.

— Vi takker dig for, at du gør dit til at beskytte miljøet.
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1 / MÆRKNINGER TIL BRUGERDK

• BESKRIVELSE AF APPARATET
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• MILJØBESKYTTELSE

— Loftet skal kunne bære mindst 40 Kg og 

loftets tykkelse skal være mindst≥ 30MM (se 

illustration 2). Bor et rundt hul på 1*170mm 

i loftet.

 

— Ifølge bærepladen, bor 12 huller i loftet, 

se Illustration 2. Der skal bruges 12 stk. 

store ST6*40mm skruer med fl adt hoved 

til at fastgøre bærepladen til loftet med. 

Desuden 8 stk. M4*10 skruer og en M4 

møtrik med pakning, som skal bruges til 

at forbinde vinkeljernet til bærepladen, se 

Illustration 1. Udregn længen på vinkeljernet 

og 16 stk. store M4*10 skruer med fl adt 

hoved og en M4 møtrik med pakning for at 

forbinde vinkeljernet med et andet vinkeljern 

(overlaplængen af vinkeljernet må ikke være 

mindre end 100MM)

— Lad den ene ende af fl exrøret stikke 

gennem hullet på 170MM, se Illustration 3.

— Der skal bruges 4 stk. store ST4*8 skruer 

med fl adt hoved til at forbinde det indre 

aftræksrør med bærepladen. Sæt derefter 

det ydre aftræksrør på, der bruges to hager 

til at holde på det ydre aftræksrør indtil 

næste montering, se Illustration 4.

Illustration 3

Illustration 4

Illustration 1

Illustration 2

2 / INSTALLATION AF APPARATET DK

• INSTALLATION AF EMHÆTTE
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2 / INSTALLATION AF APPARATETDK

Note
— Inden installationen påbegyndes 

skal du sikre dig, at hele arbejdsområdet 
er rent for at undgå, at små træspåner og 
støv suges op i emhætten. 

— Emhætten må ikke dele 
ventilationsrør med andre apparater som 
for eksempel et gasrør, et varmerør eller 
et rør med varm luft.

— Ventilationsrørets bøjningen 
skal være på ≤ 120°, parallelt eller over 
udgangspunktet og skal være tilsluttet 
en ydervæg.

— Efter installationen skal du sikre 
dig, at emhætten er i vandret for at 
undgå, at der ophober sig fedt i den ene 
side. Se Illustration 10.

— Monter V-klappen til luftudløbet 
  

— Stram de 4 glasskruer for at sikre at 
glasset og emhættens hoveddel er forbundet 
på sikker vis, se Illustration 6.

— Hold emhætten oppe og brug 6 stk. 

emhættens hoveddel med vinkeljernet, se 
Illustration 7.

du sikre dig, at alle delene sidder korrekt, 
og placere hagen fra det ydre aftræksrør, og 
installationen er nu fuldført, se Illustration 9.

Illustration 10

Illustration 5

Illustration 6

Illustration 7

Illustration 8

Illustration 9
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• BRUG AF EMHÆTTEN

Sådan bruger du knapperne Se 
Illustration 11.

Illustration 11

3 / BRUG AF APPARATET DK

1.Tryk på knappen “   ”, den indvendige 
indikator lyser, motoren kører med lav 
hastighed, og dens indikator lyser. Tryk 
på knappen “   ” igen, indikatorlyset vil 
være slukket. Alle emhættens funktion 
lukkes, emhætten går i standbytilstand.

2.Tryk på knappen “1”, den indvendige 
indikator lyser, motoren kører med lav 
hastighed. Tryk på knappen igen, 
motoren stopper.

3.Tryk på knappen “2”, den indvendige 
indikator lyser, motoren kører med 
medium hastighed. Tryk på knappen 
igen, motoren stopper.

4.Tryk på knappen “3”, den indvendige 
indikator lyser, motoren kører med høj 
hastighed. Tryk på knappen igen, 
motoren stopper.

5.Tryk på knappen “    ”, begge lys 
begynder at lyse. Tryk på knappen igen, 
lyset slukke
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Belysningssystemet kan ikkeudskiftesafbrugeren, 
kontaktservicecenteret i tilfældeaffunktionsfejl.

Illustration 14.

Illustration 15
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• VEDLIGEHOLDELSE AF APPARATET

For at bevare apparatet, anbefaler vi, at du bruger rengøringsprodukter af mærket Clearit.

Ekspertise fra fagfolk til 
tjeneste for private

Clearit tilbyder professionelle produkter og løsninger udarbejdet til den daglige pleje af dine 

husholdningsapparater og dit køkken.

De kan købes hos din sædvanlige forhandler, sammen med et komplet udvalg af tilbehør 

og forbrugsvarer.

VEDLIGEHOLDELSE DET SKAL DU GØRE PRODUKTER / TILBEHØR SOM 
SKAL BRUGES

Overfl ader og tilbehør

Filterelementer

Aktiveret kulfi lter

Brug aldrig metal-
skuresvampe, 
slibeprodukter eller meget 
hårde børster.

Dette fi lter opfanger 
fedtdampe og støv. Denne 
komponent spiller en 
vigtig rolle i emhættens 
effektivitet. Hvis der opstår 
genstridige pletter, kan 
du bruge en ikke slibende 
creme og skylle efter med 
vand.

Dette fi lter opfanger lugte 
og skal udskiftes mindst 
en gang om året afhængig 
af brugsintensiteten. 
Disse fi ltre bør bestilles 
hos forhandleren 
(opgiv referencen på 
identitetsskiltet, som sidder 
på emhættens inderside) 
og noter datoen, hvor fi ltret 
blev skiftet. 

Til rengøring af hoveddelen 
og lysdelen, bør der kun 
bruges produkter fortyndet 
med vand, som fjernes med 
rent vand og tørres efter 
med en blød klud.

Brug et rengøringsmiddel, 
som kan købes i en 
almindelig handel, skyl 
med rigeligt vand og tør. 
Disse fi ltre kan vaskes 
i opretstående stilling i 
opvaskemaskinen.
(De må ikke komme til at 
røre ved beskidt service 
eller sølvtøj).

Advarsel
          Inden der udføres nogen form for opgaver, skal strømforsyningen til emhætten slås 
fra, enten ved at tage emhættens stik ud eller ved hjælp af kredsafbryderen. 

4 / PLEJE OG RENGØRING AF APPARATET DK

93



6 / EFTERSALGSSERVICEDK

Al vedligeholdelse på dit udstyr bør foretages af:

— enten din forhandler,

— eller en anden kvalifi ceret mekaniker, som er autoriseret til reparation af apparater af 

dette mærke.

Når du laver aftale med ovenstående, skal du opgive hele dit udstyrs reference (model, type 

og serienummer). Disse oplysninger fi ndes på fabrikantens navneskilt påsat dit udstyr.

5 / FEJLFINDINGDK

SYMPTOMER LØSNINGER

Emhætten virker ikke…

Emhættens præstation er 
utilstrækkelig…

Emhætten er gået i stå

Kontroller at:

• Strømmen ikke er slået fra.

• En hastighed er valgt.

Kontroller at:

• Den valgte motorhastighed et 
tilstrækkelig for den mængde af mados 
og damp som skal suges ud. 

• Køkkenet er tilstrækkeligt ventileret for 
at tillade indtag af frisk luft.

• Kulfi ltret ikke er opbrugt (emhætte som 
fungerer med recirkuleringsversionen.

Kontroller at:

• Strømmen ikke er slået fra.

• De enpolede automatsikringer ikke er 
blevet aktiveret.
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Miljøvenlig designinformation / Teknisk datablad DK

Denne enhed overholder de delegerede regulativer (EU) 65/2014 og 66/2014 for 
Europakommissionen om de økologiske designkrav or energimærkning af 
husholdningsemhætters.
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Symbol Værdi Enhed
Mærke
Modelnummer
Årligt energiforbrug AEC 26,7 kWh/annum
Energieffektivitetsindeks EEi 44,8 -
Dynamisk væske effektivitetsindeks FDE 32,7 -
Belysnings effektivitetsindeks LE 30,8 -
Fedt filtreringseffektivitet GFE 82,0 -
Tids stigningsfaktor f 0,8 -
Emhættens maksimale volumetriske luftstrøm Qmax 536,4 m3/h
Volumetrisk luftstrøm ved det bedste effektivitetspunkt Q BEP 305,5 m3/h
Statisk tryk ved det bedste effektivitetspunkt P BEP 283 P
Strømforbrug ved det bedste effektivitetspunkt W BEP 73,4 W

Belysningssystemets nominelle strømforbrug W L 7,2 W

Belysningssystemets gennemsnitlige oplysning E middle 222 Lux/W

Strømforbrug i slukket tilstand P o -- W

Strømforbrug i slumretilstand P s 0,34 W

Volumetrisk luftstrøm ved maksimal hastighedindstilling i normal tilstand - 536,4 m3/h
Volumetrisk luftstrøm ved minimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 186,7 m3/h
Volumetrisk luftstrøm i intensiv/forstærket tilstand - -- m3/h
Lydeffektemissioner ved maksimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 65 dB(LWA)
Lydeffektemissioner ved minimal hastighedindstilling i normal tilstand - 44 dB(LWA)
Lydeffektemissioner i intensiv/forstærket tilstand - -- dB(LWA)

Brandt
BHI1944IX 



INNEHÅLLSFÖRTECKNING                           SE 
 
1 / INFORMATION TILL ANVÄNDAREN  

 Säkerhetsinformation ___________________________________ 97
 Miljöskydd ___________________________________________  102
 Beskrivning av din apparat ______________________________  103

2 / INSTALLERA DIN APPARAT 
 Installera din spiskåpa _________________________________  104 

3 / ANVÄND DIN APPARAT 
 Att använda din spiskåpa _______________________________  106

4 / RENGÖRING OCH UNDERHÅLL FÖR DIN APPARAT 
 Byte och rengöring av anti-fett filter _______________________  107
 Byte av glödlampan ___________________________________  107
 Installera T-Sharp utloppet ______________________________  107
 Underhåll av apparat ___________________________________ 108

5 / FELSÖKNING __________________________________________  109
6 / SERVICE OCH SUPPORT ________________________________  110 
 
 

Som en del i vårt arbete att hela tiden förbättra våra produkter så vill vi meddela att vi 
förbehåller oss rätten att göra ändringar baserade på tekniska framsteg och ändra 
funktion och utseende utan föregående information.  
 

Varning: 
Innan du installerar och använder din apparat bör du läsa igenom 

informationen i denna manual noggrant. Detta gör att du kan bekanta dig med 
apparaten innan du använder den. 
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1 / INFORMATION TILL ANVÄNDAREN                  SE 
 

 MILJÖSKYDD 
- Den här  apparatens förpackningsmaterial kan återvinnas. Gör detta för att skydda 
miljön genom  att lämna materialet på den återvinningscentral som anvisas av din 
kommun.  
- Din apparat innehåller också mycket material som kan återvinnas. Detta är märkt med 
en etikett som indikerar att elektroniskt avfall inte bör blandas med vanligt hushållsavfall. 

På detta sätt kan apparaten till stora delar återvinnas av din tillverkare 
under bästa möjliga förhållanden enligt det Europeiska direktivet 
2002/96/EC förande elektriskt avfall och elektronisk utrustning. Vänd dig 
till din återförsäljare för information om vart du kan lämna apparaten för 
återvinning.   
- Vi tackar dig för att du gör din del i att skydda miljön.  
 

 
Varning 
Installationen bör bara utföras av kvalificerade tekniker eller annan 

kompetent personal.  
 
Varning 
Ta bort det skyddande plasthöljet från patronfiltret innan första användning.  
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SE   1 / INFORMATION TILL ANVÄNDAREN                   
 

 BESKRIVNING AV APPARATEN 
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 INSTALLERA DIN SPISKÅPA  

 
- Taket måste kunna bära minst 40 kg vikt och 
tjockleken på  taket måste vara  större   än  ≥≥ 
30MM, se bild 2. Borra 1*170mm hål i taket.  
 
- Använd upphängningstavlan f ör a tt b orra 12 
hål i taket, se bild 2. Använd 12 st ST6*40mm 
stora   planhuvade skruvar    för    att    fixera 
upphängningstavlan på taket och  sedan 8   st 
M4*10 skruvar och M4 muttrar med packningar 
för att ansluta vinkeljärnet till 
upphängningstavlan, se    bild    1.  Beräkna 
längden på vinkeljärnet och  använd      16 st 
M4*10 stora planhuvade skruvar och M4 
muttrar med packning för att ansluta  till    ett 
annat vinkeljärn (den överlappande längden för 
vinkeljärnen får inte vara mindre än 100MM)  
 
- Låt ena sidan av   förlängningsröret gå  på  
utsidan genom 170MM hålet, se bild 3. 
 
- 4 st ST4*8 stora planhuvade skruvar används 
för att ansluta den interna skorstenen med 
upphängningstavlan. Sätt s edan   en   på  den 
externa skorstenen. Två krokar används för att 
sätta  upp  den   externa   skorstenen   för  att 
förbereda nästa installation, se bild 4.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bild. 1 

Bild.2 

Bild.3 

Bild.4 

2 / INSTALLERA DIN APPARAT                        SE 
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- Montera V-klaffen på luftutloppet

 
 
 
 
- Justera de 4 glasskruvarna för att se till att 
glaset spiskåpan är väl fixerade tillsammans 
och sitter säkert, se bild 6.  
 
 
 
- Håll upp spiskåpan och använd 16 st M4*10 
stora planhuvade skruvar för att ansluta kåpan 
till vinkeljärnet, se bild 7.  
 
 
 
 
- Fäst förlängningsröret v id ut loppet och se t ill 
att allt sitter som det ska. Efter detta, fäll ner 
krokarna och använd den ex terna skorstenen. 
Efter detta är installationen klar, se bild 9.  
 
 
 
 
 
 

 
Notera 
- Innan du påbörjar installationen, se 

till att platsen är ren för att undvika smuts 
och skrot sugs in i systemet.  
- Kåpan kan inte dela luftventilationsrör 
med andra apparater så som gasrör, 
uppvärmningsrör och liknande.   
- Vinkeln på rörets böjning får inte vara ≤
120°, parallell eller ovanför initalupnkten 
och ska anslutas till en extern vägg.  
Efter installation, se till så att utsuget är 
plant så att du undviker att fett samlas vid 
ena änden. 

Bild.5 

Bild.6 

Bild.7 

Bild.8 

Bild.9 

Bild.10 

SE    2 / INSTALLERA DIN APPARAT 
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Bild. 1111

 
 ATT ANVÄNDA DIN SPISKÅPA 

Hur du använder kontrollpanelen. 

 

 

1.Tryck på knappen “  ”, dess inre 
indikatorlampa lyser, motorn går med låg 
hastighet och dess indikatorlampa lyser. 
Tryck på knappen “      ” igen, indikatorlampan 
släcks. Huvudets funktion kommer att 
stängas, huven går in i vänteläge.

2.Tryck på knappen “1”, dess inre 
indikatorlampa lyser, motorn går med låg 
hastighet. Tryck på knappen igen, motorn 
stannar.

3.Tryck på knappen “2”, dess inre 
indikatorlampa lyser, motorn går med 
medelhastighet. Tryck på knappen igen, 
motorn stannar.

4.Tryck på knappen “1”, dess inre 
indikatorlampa lyser, motorn går med hög 
hastighet. Tryck på knappen igen, motorn 
stannar.

5.Tryck på knappen “     ”, båda lamporna börjar 
lysa. T ryck på knappen igen, lamporna 
släcks.

SE 3 / ANVÄND DIN APPARAT
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- Ta ur filtren så som visas i bild 12.  
- Du kan rengöra filtren på följande olika sätt:  

1. Låt dem dra cirka 3 minuter i hett vatten 
(40-50 grader)   med    lite        fettlösande 
rengöringsmedel och sedan rengöra dem 
försiktigt med en mjuk borste.  
Använd inte  tryck   vid   rengöring, du kan då 
skada filtren.  

- Undvik att använda starka rengöringsmedel 
då dessa kan skada kåpan; 

- Se till så att   kåpan är avslagen innan du  
påbörjar rengöring;  

- Installera kolfiltret:  
1. Ta bort AI filtret, se bild 12.  
2. Sätt tillbaka kolfiltret i det rektangulära hålet 
och fixera det över motorn.  
3. Efter att du sätter i framkanten av kolfiltret i 
utrymmet i spiskåpan ska du sänka ner 
bakkanten av   kolfiltret t ills d et at t det  k lickar 
fast på baksidan av det rektangulära 
utrymmet. Höj upp de   två  fäststängerna tills 
det att de   hor isontella över kolfiltret. Se bi ld 
13.  
4. Placera tillbaka AI filtret där det satt. 
5. Gör om  stegen bakifrån för  att  ta  bort 
kolfiltret igen.   
 

Varning 
Kolrester kan inte diskas bort eller 

återvändas. Du måste byta ut kolfiltret var 
fjärde månad. 

 BYTA UT GLÖDLAMPAN 
Belysningssystemet kan intebytas ut av   
användaren, kontaktakundtjänstvidfelfunktion.  

 
Observera 
Innan du byter ut glödlampan ska du 

se till att spiskåpan är avslagen.  

 INSTALLERA T-SHARP UTLOPPET 
- Fixera utloppet på T-sharpen, se Bild 14.  
- Fixera T-sharp utloppet på insidan av 
skorstenen, se bild 15. 

Bild.12 

Bild.13 

Bild.14 

SE  4 / RENGÖRING OCH UNDERHÅLL AV DIN APPARAT 
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4 / RENGÖRING OCH UNDERHÅLL FÖR DIN APPARAT   SE 
 

Varning 
Innan underhåll påbörjas måste elanslutningen till kåpan brytas, antingen 

genom att dra ur kontakten eller genom att slå av säkringen i säkringsskåpet.  
 

 UNDERHÅLL AV DIN APPARAT 

UNDERHÅLL ATT GÖRA PRODUKTER/TILLBEHÖR 
SOM BEHÖVS 

Ytterhölje och 
tillbehör 

Använd aldrig stålull eller 
liknande produkter, ej heller 
skrubborstar och sådant 
som kan skada ytan.  

För att rengöra hölje och 
belysningsporten ska du 
använda vanligt diskmedel 
utblandat i vatten. Skölj av 
och torka ordentligt med en 
mjuk, fuktig trasa.  

Filterpatroner 

Detta filter gör att fett och 
damm samlas på vissa 
platser. Filtret spelar också 
en viktig roll för att 
apparaten ska fungera som 
den ska.  
Om tuffa fläckar har uppstått 
så ska d u använda ett milt 
fläckmedel och sedan skölja 
rent med vatten.  

Använd ett vanligt medel 
för hushållsbruk och skölj 
av och torka ordentligt. 
Dessa filter kan rengöras i 
vertikalt läge i en 
diskmaskin. (Låt dem inte 
komma i kontakt med 
smutsig disk och annat.) 

Aktiverat kolfilter 

Det här filtret fångar 
obehagliga lukter och måste 
bytas ut minst en gång per år 
beroende på hur mycket 
kåpan används. Du kan 
beställa nya filter från din 
återförsäljare (du behöver 
nämna referensnumret på 
identifikationsplattan) och 
notera det datum och den tid 
som filtret byttes ut.  

 

 
För bästa resultat rekommenderar vi att du använder rengöringsprodukter från Clearit.  
            Professionell expertis 

med fokus på di 
Clearit erbjuder   dig professionella  produkter och lösningar framtagna f ör  dagligt 
underhåll av hushållsapparater och köksprodukter.   
Produkterna finns till salu hos din vanliga återförsäljare tillsammans med ett komplett 
sortiment tillbehör och andra lämpliga produkter. 
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SE    5 / FELSÖKNING                                       
 

PROBLEM LÖSNING 

Kåpan fungerar inte... 
Se till att: 
 Strömtillförseln är påslagen. 
 Ett hastighetsläge har valts. 

Kåpan fungerar inte särskilt bra... 

Se till att: 
 Den valda fläkthastigheten är 

tillräcklig för det os som uppstår vid 
matlagningen.  

 Köket har bra ventilation så att 
tillräckligt med frisk luft kommer in.  

 Kolfiltret inte är slutet (om kåpan kör 
i återvinningsläge).  

Kåpan fungerar inte längre. 

Se till att: 
 Strömförsörjningen inte har brutits. 
 Att enspoliga avslagningsenheten 

inte har aktiverats.  
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6 / SERVICE OCH SUPPORT                            SE 
 

 
 

 
Allt underhåll på din apparat ska utföras av:  
- din återförsäljare, 
- eller en annan kvalificerad mekaniker som är auktoriserad för underhåll av apparaten. 
Då du bo kar in et t möte, ange hela referensnumret för din ut rustning (modell, t yp och 
serienummer). Den här informationen finns på tillverkarens platta som är fäst på 
utrustningen.  
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  Information ekodesign / tekniskt informationsblad                                      

Denna enhet uppfyller delegerade förordningar (EU) 65/2014 och 66/2014 från Europeiska 
kommissionen angående konstruktionskrav för eco-utformning och energimärkning av 

SE

111

Symbol Värde Enhet
Märke
Modellnummer
Årlig energiförbrukning AEC 26,7 kWh/annum
Energieffektivitetsindex EEi 44,8 -
Vätskedynamiskt effektivitetsindex FDE 32,7 -
Belysning effektivitetsindex LE 30,8 -
Fettfiltreringseffektivitet GFE 82,0 -
Tidsökningsfaktor f 0,8 -
Spiskåpans maximala volymetriska luftflöde Qmax 536,4 m3/h
Volymetriskt luftflöde vid optimal effektivitetspunkt Q BEP 305,5 m3/h
Statiskt tryck vid bästa effektivitetspunkt P BEP 283 P
Strömförbrukning vid bästa effektivitetspunkt W BEP 73,4 W

Nominell effektförbrukning av belysningssystem W L 7,2 W

Genomsnittlig illumination av belysningssystemet E middle 222 Lux/W

Strömförbrukning i avstängt läge P o -- W

Strömförbrukning i standby-läge P s 0,34 W

Volymetriskt luftflöde vid högsta hastighetsinställning i normalläge - 536,4 m3/h
Volymetriskt luftflöde vid minsta hastighetsinställning i normalläge - 186,7 m3/h
Volymetriskt luftflöde vid intensivt/Boost-läge - -- m3/h
Bullernivå vid högsta hastighetsinställning i normalläge - 65 dB(LWA)
Bullernivå vid minsta hastighetsinställning i normalläge - 44 dB(LWA)
Bullernivå vid intensivt / Boost-läge - -- dB(LWA)

Brandt
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Στα πλαίσια της δέσμευσης μας για τη διαρκή βελτίωση των προϊόντων μας, διατηρούμε 
το δικαίωμα να προβούμε σε αλλαγές με βάση τις τεχνολογικές εξελίξεις των τεχνικών και 
λειτουργικών χαρακτηριστικών καθώς και της εμφάνισης των προϊόντων.  
 

Προειδοποίηση: 
Πριν εγκαταστήσετε και λειτουργήσετε τη συσκευή, διαβάστε προσεκτικά το 

παρόν Εγχειρίδιο Εγκατάστασης και Χρήσης για να εξοικειωθείτε με τη λειτουργία 
της συσκ
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GR     1 / ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ          
 

 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 
- Το υλικό της συσκευασίας της παρούσας συσκευής είναι ανακυκλώσιμο. Βοηθήστε 
στην ανακύκλωση του και προστατέψτε το περιβάλλον απορρίπτοντας τη στους 
δημοτικούς κάδους που προορίζονται για αυτό το σκοπό.  
- Επίσης, η συσκευή σας καθεαυτή περιέχει ένα σημαντικό ποσοστό ανακυκλώσιμου 
υλικού. Φέρει τη σήμανση με αυτή την ετικέτα για να υποδηλώσει ότι οι μεταχειρισμένες 

συσκευές δεν πρέπει να αναμιγνύονται με άλλα σκουπίδια. Με αυτό τον 
τρόπο, η ανακύκλωση της συσκευής γίνεται σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2002/96/EC σχετικά με την Απόρριψη Ηλεκτρικού και 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού. Επικοινωνήστε με το δήμο ή με το 
λιανοπωλητή σας για τα σημεία περισυλλογής μεταχειρισμένων συσκευών 
που είναι πλησιέστερα στην κατοικία σας. 
- Σας ευχαριστούμε για τη συμβολή σας στην προστασία του 

περιβάλλοντος. 
 
 

Προειδοποίηση 
Η εγκατάσταση πρέπει να γίνεται μόνο από ειδικούς εγκατάστασης και 

ειδικευμένους τεχνικούς.  
 
Προειδοποίηση 
Αφαιρέστε την προστατευτική ταινία από το φυσίγγιο του φίλτρου πριν τη 

χρήση. 
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 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ 
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GR    2 / ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ  
 

 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑ ΣΑΣ  
 
- Το ταβάνι πρέπει να μπορεί να αντέξει βάρος 
τουλάχιστον 40kgs, και το πάχος του ταβανιού 
πρέπει να είναι ≥ 30χιλ, δείτε την εικόνα 2, 
διανοίξτε στρογγυλή εσοχή 1*170χιλ στο 
ταβάνι. 
 
- Σύμφωνα με τη σανίδα ανάρτησης. Διανοίξτε 
12 εσοχές στο ταβάνι. Δείτε την εικόνα 2. Θα 
χρησιμοποιηθούν 12 μεγάλες επίπεδες βίδες 
ST6*40χιλ για τη στήριξη της σανίδας 
ανάρτησης στο ταβάνι, και στη συνέχεια θα 
χρησιμοποιηθούν 8 βίδες M4*10 κα παξιμάδι  
M4 με παρέμβυσμα για τη σύνδεση του 
γωνιακού σιδήρου στη σανίδα ανάρτησης. Δείτε 
την εικόνα 1. Υπολογίστε το μήκος του 
γωνιακού σιδήρου. Θα χρησιμοποιηθούν 16 
μεγάλες επίπεδες βίδες M4*10 και παξιμάδι M4 
με παρέμβυσμα για τη σύνδεση του γωνιακού 
σιδήρου και του άλλου γωνιακού σιδήρου ( το 
μήκος της επικάλυψης του γωνιακού σιδήρου 
δε μπορεί να είναι λιγότερο από 100 χιλ)  
 
- Αφήστε τη μία πλευρά του επεκτάσιμου 
σωλήνα να βγει έξω διά μέσου της εσοχής των 
170χιλ. Δείτε την εικόνα 3. 
 
- Θα χρησιμοποιηθούν 4 μεγάλες επίπεδες 
βίδες ST4*8 για τη σύνδεση της εσωτερικής 
καπνοδόχου στη σανίδα ανάρτησης. Στη 
συνέχεια τοποθετήστε μία στην εξωτερική 
καπνοδόχο. Θα χρησιμοποιηθούν δύο γάντζοι 
για την τοποθέτηση της εξωτερικής 
καπνοδόχου στη σειρά με την εγκατάσταση που 
ακολουθεί. Δείτε την εικόνα 4.  
 
 
 
 

Εικ. 1 

Εικ.2 

Εικ.3 

Εικ.4 
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2 / ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ                 GR 
 
-  Τοποθετήστε το πτερύγιο V στην έξοδο αέρα 

 
 
- Ρυθμίστε τις 4 βίδες των τζαμιών για να 
ελέγξετε κατά πόσο το τζάμι και το σώμα του 
απορροφητήρα είναι συνδεδεμένα και 
τοποθετημένα σωστά. Δείτε την εικόνα 6. 
 
 
- Κρατήστε ψηλά τον απορροφητήρα. 16 
μεγάλες επίπεδες βίδες M4*10 θα 
χρησιμοποιηθούν για τη σύνδεση του σώματος 
του απορροφητήρα στο γωνιακό σίδερο. Δείτε 
την εικόνα 7. 
 
 
- Τοποθετήστε τον επεκτάσιμο σωλήνα στην 
έξοδο. Όταν σιγουρευτείτε ότι όλα είναι εντάξει, 
κατεβάστε το γάντζο από την εξωτερική 
καπνοδόχο. Η εγκατάσταση ολοκληρώθηκε. 
Δείτε την εικόνα 9. 
 

 
Σημείωση 
- Πριν την εγκατάσταση, 

σιγουρευτείτε ότι ο χώρος είναι καθαρός 
για την αποφυγή αναρρόφησης των 
υπολειμμάτων ξύλου και της σκόνης. 
- Δεν πρέπει να μοιράζεται τον ίδιο 
εξαερισμό με άλλες συσκευές όπως για 
παράδειγμα με σωλήνα υγραερίου, με 
σωλήνα θέρμανσης, και με σωλήνα 
υδρατμών.  
- Η στρέβλωση του σωλήνα εξαερισμού 
πρέπει να είναι λιγότερη από ≤ 120°, 
παράλληλη ή επάνω από το σημείο 
εκκίνησης και πρέπει να συνδέεται στον 
εξωτερικό τοίχο. 
Μετά την εγκατάσταση, σιγουρευτείτε ότι ο 
εξαγωγέας είναι οριζοντιοποιημένος για 
την αποφυγή συγκέντρωσης στη μία άκρη. 
Δείτε την εικόνα 10.  

Εικ.5 

Εικ.6 

Εικ.7 

Εικ.8 

Εικ.9 

Εικ.10 
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3 / ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ             GR 
 

 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑ 
Πώς να χρησιμοποιήσετε τον πίνακα ελέγχου. 

1.Πατήστε το κουμπί "    ", η εσωτερική του 
ενδεικτική λυχνία είναι έντονη, ο κινητήρας 
λειτουργεί σε χαμηλή ταχύτητα και η 
ενδεικτική λυχνία του φωτεινή.Πατήστε ξανά 
το κουμπί "    ", η ενδεικτική λυχνία θα σβήσει. 
Όλη η λειτουργία του απορροφητήρα θα είναι 
κλειστή, ο απορροφητήρας μπαίνει σε 
κατάσταση αναμονής

2.Πατήστε το κουμπί "1", η εσωτερική του 
ενδεικτική λυχνία είναι έντονη, ο κινητήρας 
λειτουργεί σε χαμηλή ταχύτητα. Πατήστε 
ξανά το κουμπί, ο κινητήρας σταματά.

3.Πατήστε το κουμπί "2", η εσωτερική του 
ενδεικτική λυχνία είναι έντονη, ο κινητήρας 
λειτουργεί σε μεσαία ταχύτητα. Πατήστε ξανά 
το κουμπί, ο κινητήρας σταματά.

4.Πατήστε το κουμπί "3", η εσωτερική του 
ενδεικτική λυχνία είναι έντονη, ο κινητήρας 
λειτουργεί με μεγάλη ταχύτητα. Πατήστε ξανά 
το κουμπί, ο κινητήρας σταματά.

5.Πατήστε το κουμπί "     ", και τα δύο φώτα 
ξεκινούν φωτεινά. Πατήστε ξανά το κουμπί, 
τα φώτα σβήνουν

Εικ. 1111
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- Αφαιρέστε τα φίλτρα όπως φαίνεται στις 

οδηγίες στην εικόνα 12.  
- Μπορείτε να καθαρίσετε τα φίλτρα όπως 

φαίνεται παρακάτω: 
1. Βυθίστε τα για περίπου 3 λεπτά σε καυτό 
νερό (40-50 βαθμούς) σε απορρυπαντικό 
διάλυσης λίπους και βουρτσίστε τα ευγενικά 
με απαλή βούρτσα.. 
Μην ασκείτε μεγάλη πίεση. Μπορεί να 
προκαλέσει ζημιές.  

- Μη χρησιμοποιείτε λειαντικό απορρυπαντικό. 
Θα καταστρέψει τον απορροφητήρα 

- Πριν προβείτε σε καθαρισμό, σιγουρευτείτε ότι 
ο απορροφητήρας είναι εκτός λειτουργίας. 

- Εγκατάσταση του φίλτρου άνθρακα: 
1. Αφαιρέστε το φίλτρο Al. Δείτε την εικόνα 12 
2. Εισάγετε το φίλτρο άνθρακα στην 
ορθογώνια εσοχή πάνω από το μοτέρ. 
3. Μετά την εισαγωγή του μπροστινού άκρου 
του φίλτρου άνθρακα στην εσοχή του 
απορροφητήρα, χαμηλώστε το πίσω άκρο του 
φίλτρου άνθρακα μέχρι να κουμπώσει στην 
πίσω πλευρά της ορθογώνιας εσοχής. 
Σηκώστε τις δύο μπάρες στήριξης μέχρι να 
βρεθούν στην ίδια οριζόντια θέση πάνω από 
το φίλτρο άνθρακα. Δείτε την εικόνα 13.  
4. Τοποθετήστε το φίλτρο Al. ξανά πίσω στη 
θέση του. 
5. Εφαρμόστε την παραπάνω διαδικασία με 
αντίστροφη σειρά για την απεγκατάσταση του 
φίλτρου άνθρακα.  
 

Προειδοποίηση 
Το κάρβουνο δεν πλένεται και δεν  
ανακυκλώνεται. Πρέπει να αλλάζεται  
τουλάχιστον κάθε τέσσερις μήνες.  

Εικ.12 

Εικ.13 
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 ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΛΑΜΠΑΣ ΦΩΤΙΣΜΟΥ 

 
Προσοχή 
Πριν αλλάξετε τις  

λάμπες σιγουρευτείτε ότι η συσκευή είναι 
εκτός λειτουργίας. 
 

 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ 
ΕΞΑΓΩΓΗΣ T-SHARP 

- Τοποθετήστε τη μονάδα εξαγωγής T-sharp. 
Δείτε την εικόνα 14.  
- Τοποθετήστε τη μονάδα εξαγωγής T-sharp 
στην εσωτερική καπνοδόχο. Δείτε την εικόνα 
15.  

 Εικ  
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Τοσύστημα φωτισμούδεν μπορεί να αντικατασταθεί
από τονχρήστη, σε περίπτωση δυσλειτουργίας
επικοινωνήστεμετην υπηρεσία υποστήριξης.

Εικ.14 
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Προειδοποίηση 
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία, πρέπει να διακοπεί η τροφοδοσία 

ρεύματος στον απορροφητήρα, βγάζοντάς τη από την πρίζα είτε χρησιμοποιώντας 
το διακόπτη του ηλεκτρικού ρεύματος.  

 
 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΠΡΟΙΟΝΤΑ/ΠΑΡΕΛΚΟΜΕΝΑ 
ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΟΝΤΑΙ 

Η άνω επιφάνεια 
και τα παρελκόμενα 

Μη χρησιμοποιείτε 
συρμάτινα σφουγγαράκια, 
λειαντικά προϊόντα ή πολύ 
σκληρές βούρτσες. 

Για να καθαρίσετε το σώμα 
και τη κάλυμμα του 
φωτιστικού, 
χρησιμοποιήστε μόνο 
οικιακά προϊόντα 
καθαρισμού του εμπορίου,  
διαλυμένα σε νερό και στη 
συνέχεια ξεβγάλετε με 
καθαρό νερό, και 
στεγνώστε τα με απαλό 
ύφασμα.  

Φυσίγγιο φίλτρου 

Αυτό το φίλτρο παγιδεύει 
υδρατμούς λίπους και 
σκόνη. Το συγκεκριμένο 
εξάρτημα παίζει σημαντικό 
ρόλο στη διασφάλιση της 
αποτελεσματικής 
λειτουργίας του 
απορροφητήρα. Στην 
περίπτωση δύσκολων 
λεκέδων χρησιμοποιήστε  
μη λειαντική κρέμα, και 
ξεβγάλετε με καθαρό νερό.  

Χρησιμοποιήστε οικιακό 
προϊόν καθαρισμό του 
εμπορίου και στη συνέχεια 
ξεβγάλετε με άφθονο νερό 
και στεγνώστε το. Αυτά τα 
φίλτρα καθαρίζονται σε 
κατακόρυφη θέση στο 
νιπτήρα σας. (Προσέξτε να 
μην έλθουν σε επαφή με 
βρώμικα πιάτα ή με 
μαχαιροπήρουνα.) 

Ενεργοποιημένο 
φίλτρο άνθρακα 

Αυτό το φίλτρο παγιδεύει τις 
οσμές και πρέπει να 
καθαρίζεται τουλάχιστον μία 
φορά το χρόνο ανάλογα με 
το επίπεδο της χρήσης του. 
Πρέπει να παραγγείλετε 
αυτά τα φίλτρα από το 
μεταπωλητή σας  
(αναφέροντας τα στοιχεία 
του προϊόντος που 
αναγράφονται στο 
εσωτερικό του 
απορροφητήρα) και να 
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σημειώσετε την ημερομηνία 
αλλαγής του φίλτρου. 

 
Για την καλή περιποίηση της συσκευής σας, σας προτείνουμε να χρησιμοποιείτε 
προϊόντα καθαρισμού Clearit. 
 

Επαγγελματική 
εμπειρία στην 
εξυπηρέτηση του 
καταναλωτή 
 

Η Clearit προσφέρει επαγγελματικά προϊόντα και λύσεις σχεδιασμένα για την καθημερινή 
φροντίδα των οικιακών συσκευών και της κουζίνας σας. 
Θα τα βρείτε στο μεταπωλητή σας, μαζί με μία πλήρη σειρά από αξεσουάρ και 
καταναλωτικά προϊόντα. 

GR    4 / ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ    
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ΣΥΜΠΤΩΜΑΤΑ ΛΥΣΕΙΣ 

Ο απορροφητήρας δε λειτουργεί... 
Σιγουρευτείτε ότι: 
 Δεν έχει διακοπεί η τροφοδοσία. 
 Έχει επιλεγεί ταχύτητα λειτουργίας. 

Ο απορροφητήρας δε λειτουργεί 
ικανοποιητικά... 

Σιγουρευτείτε ότι: 
 Η επιλεγμένη ταχύτητα του μοτέρ 

επαρκεί για τον καθαρισμό της  
ποσότητας του καπνού και των 
υδρατμών που εκλύονται. 

 Η κουζίνα αερίζεται επαρκώς με 
φρέσκο αέρα. 

 Το φίλτρου του άνθρακα δεν έχει 
φθορές (ο απορροφητήρας 
λειτουργεί στη λειτουργία της 
ανακύκλωσης-recycling) 

Ο απορροφητήρας σταμάτησε να 
λειτουργεί. 

Σιγουρευτείτε ότι: 
 Δεν έχει διακοπεί η τροφοδοσία. 
 Δεν έχει ενεργοποιηθεί η συσκευή 

διακοπής μονής πόλωσης. 
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GR   6 / ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ   
 
Οποιαδήποτε συντήρηση του εξοπλισμού σας πρέπει να εκτελείται από: 
- το μεταπωλητή σας, 
- ή ειδικευμένο μηχανικό που είναι εξουσιοδοτημένος για τις συσκευές της συγκεκριμένης 
μάρκας. Όταν κανονίσετε ραντεβού, αναφέρετε τα πλήρη στοιχεία του εξοπλισμού σας 
(μοντέλο, τύπος και σειριακό αριθμό). Οι πληροφορίες βρίσκονται στην ετικέτα του 
κατασκευαστή που είναι προσκολλημένη στον εξοπλισμό σας. 
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7 / Πληροφορίες οικολογικού σχεδιασμού / Τεχνικό δελτίο προϊόντος 

 

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τους κανονισμούς (ΕΕ) 65/2014 και 66/2014 της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά με τις απαιτήσεις για τον οικολογικό σχεδιασμό και την 
ενεργειακή σήμανση των οικιακών απορροφητήρων.

GR
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Σύμβολ Τιμή Μονάδα
Μάρκα
Αριθμός μοντέλου
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας AEC 26,7 kWh/annum
Δείκτης ενεργειακής απόδοσης EEi 44,8 -
Μεταβλητός δυναμικός δείκτης απόδοσης   FDE 32,7 -
Δείκτης απόδοσης φωτισμού LE 30,8 -
Απόδοση φιλτραρίσματος λίπους GFE 82,0 -
Συντελεστής αύξησης χρόνου f 0,8 -
Μέγιστη ογκομετρική ροή του αέρα του απορροφητήρα Qmax 536,4 m3/h
Ογκομετρική ροή του αέρα στο καλύτερο σημείο απόδοσης Q BEP 305,5 m3/h
Στατική πίεση στο καλύτερο σημείο απόδοσης P BEP 283 P
Κατανάλωση ρεύματος στο καλύτερο σημείο απόδοσης W BEP 73,4 W

Ονομαστική κατανάλωση ρεύματος του συστήματος φωτισμού W L 7,2 W

Μέσος φωτισμός του συστήματος φωτισμού E middle 222 Lux/W

Κατανάλωση ρεύματος όταν η συσκευή είναι σβηστή P o -- W

Κατανάλωση ρεύματος σε κατάσταση αναμονής P s 0,34 W

Ογκομετρική ροή του αέρα στη μέγιστη ρύθμιση της ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 536,4 m3/h
Ογκομετρική ροή του αέρα στην ελάχιστη  ταχύτητα  σε κανονική λειτουργία - 186,7 m3/h
Ογκομετρική ροή του αέρα σε Εντατική λειτουργία/λειτουργία Boost. - -- m3/h
Εκπομπές  ήχου στη μέγιστη ρύθμιση ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 65 dB(LWA)
Εκπομπές  ήχου στην ελάχιστη ρύθμιση ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 44 dB(LWA)
Εκπομπές ήχου σε Εντατική λειτουργία/λειτουργία Boost - -- dB(LWA)

Brandt
BHI1944IX 
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